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fi.IC DE J,i}(EfRO CiiaBTir.RPrrR.TY (iaYTI}.iJ ) DXI[,I}iITIONS

SUE.v.ITT-D BY Tli-"' Q , i,ii, I.

'" Thu f oll or,ving numbered, de:Finit i ons ( t o iiui:icir an

appropriate distinctiv e title should ,be given) cf words and
phrases affecting laytime which are coinmonl;r used in charter-
parties are, subioittld by the C.l,i"f : Conference he1cl in F.io

in September L977.

If the owner and': charterer v/ished tc incorporate
the whole or ejoiile of those definitions in their cirarterparty
they couki cio iir) either by reference tc thc definit,i;ons by

their title (excluding by reference to its nuuber any defi-
nit ion which tirey did no t rvish to apirly ) or by at'baching the
definitions in e:ctenso to the charterparty (Oeteting any de-
finition which they did not wish to appl3r ).

T TTL&'

D5"r,'INITI0I;3 (trrYtIN; )

Ttre def ini-bions which f ollovu ( exc ept such as are
expressly exciuded by deletion or otherruise ) shall apply to
word.s and phrase s used in the charterparty , sav e only t o
the extent that any definition or part threreof is inconsis-
tent with any otire r express prov ision of ti:e charterparty.
','Iordrs usod in 'L,i:ese definiticns shail the,iiselves be construed
in aecordance urith any definition give r1o to them hrerein. l,iords
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DET.IifICIJjj,- U BRODAN.SKITJI UGOVCi?.II/JA (c Va,j,lI,iji'iu STOJTiIC"T)
I{CJI; J.,. U RIO D"U JiTNJ,IRU PRE.r,Loi;ro }fuJUi\.d.RoDNI

POiyiOFSi(I OrDOil

Iionf erenc i ja l/leclunar odnog p omorskog o,cbora od.r-
t'ana u Rio de Janeiru u ru jnu L977. g. pred"Laile sli jedeie
definicrje oznadene brojem (tcogirna Ce se da.'[i odgovaraju-
ii poseban naslov ) za rijedi i lzraze koji se uobidajeno
upotrebljavaju u brodarskim ugovorima u veai sa vremenom
stojnica"

NAUL0V

DEtr'INIC IJ,J ( VNTI;Ii.i; ST CJI{ICA )

Definic ije koje slijede ( izuzev one koje su LZ-
ri6ito iskliudene Lzostavljanje,n j-li na drugi nadin) pri-

imienjivat 6.e se na rijedi i tzraze koji se Llpotrebljavaju
u brodarslconi usov oru, osini u sluida ju a};o se def inici ja ili
njen iij-o ne podudara s ostalim izrici't:-m ui.;lavcima ugovora.
Ri jeui Llj)o'tri jebl jene L1

sugla sno op i su ko j i im

Srodar i naruditelj &tugLr, alio il:Le, unijeti u
brod,arsL;e Llgovore ove definicije u cijelos'ti ili djelinri-
ce r i)ozivajuii se na njihov naziv (isi:;lju"cujuii svaku de-
finieiju koju ne ilele primijeniti pouivoni na njen broj)
ili prilazuii definicije in extenso brodarskom ugovoru
(izostavl jajuii definici je ko je ne 'zeLe priini jeniti).

ov irn Cef"iilic r jirir,ci
je ovdje clan.

tu:naiit ie se
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or phras e s v,rhi cir are
of words or phrases
accordance with the
vessel's readiness,'

[:
_)

merely variations or alter:native forms
herein defined are to be construed in
definition (e"go "Notification of
'?Not ie e of readine s s ,t ) .

5

Riiedi il-i tzrazt koji su samo varijante ili sinonimi ri-
je6i ili Lzraza ko ji su ovcl je def inirani, tumadit i,e se

suglasno definici jama ko je sli jede (priin jerice: n'obavi jest
o sprer:nos-bi brodau'tuinalit ie se pojinom "obavijest o s;re-
mnos'Li" ) "

f . il.i jeU :rlukatr zn,aii podru5 je gcl je brodov i ukrcava ju
L/LLL iskrcavaju teret i ukljuuuje uobiSarjeno mjesto
gdie brodovi dekaju turnus ili gdje i:,i je naredeno ili
su prisiljeni dekati svoj turnus, i kada se mjesto 6e-
kanja nalazi izvan ovog podruuja i bez obzira na udalje-
nost ocl njega.
Ova se definicija primjenjuje i u sludaju kada rijed
'rlul'a;? ni je upotri je bl jena, ali se "luli,a " moZe ( if i mo-
ra) u-[vrditi po njenom nazivu.

R.ijec trvezrc zna(t to6no odreoeno nijesto gdJe brod treba
ukrcati i/LLi iskrcati teret.
Ova se definicija primjenjuje i u sludaju kada rijed
:?ver::? nije upotrijebljena, ali oe todno odredeno mjesto
rncie (i:-i fiiora) utvrditi ioo svcrii r].1:rivr.t,

Inraz "vri jeme sto jnica" znaii r;zcicbl jc ko je su stran*
ke u!;cv o::ile, a za ko je ie brorl.ir cra.ti brod i:ogod.an za
obavljanje ukrcaja/iskrcaja bez naknade, jer je ova
uk} jricena u v ozarirL1" ako je m jes-bo, ku je je todno od-
reoeno ( if i treba biti odredeno ) u brodarskom. ugovoru,
lukar ribrod 6eka na mjestu koje se nalazi izvan podru-
5ja u kome se tere't" ulircava iiiLL islc::cava, vrijerne
utro5eno za prem je5ta j s m jesta dekan ja clo v eza neie se
radunati u vri jeme sto jnica.

Tzraz "I:o radivom grotlu dnevno" znadi da.ie se vrijeme
sto jnic I radunati mno zecL dnevnLl nornu ukrc a ja/iskrca ja
tereta s b:-o je* pogodnih i rasp oLoi:iv ih gro t1a za ukr-
caj/iskrcaj tereta i dijeleii koliiinu tereta e dobive-
nim rerultatom.

1. 'fPort'? mea.ns an area within which ships are loaded with
end,/or di scharged of cargo and inclurd e s the usual plac es
where shii:s wait for their t.urn or are ord.ered or obli-
ged to wait for their turn even if such waiting places
are outside that area r ro matter the 6istance from that
arga.

If the wordr ,,p ort,, i s not
to be ) iden'Lif ied by it s

s t ill &p r1]r ,

used, but the port is ( or is
name , ti:i s def ini'ri on shal}

a-c
otBerth" irrcir.rlil the specific place r,yhere -bhe

load anci,/or discltarge .

If the r,,rrord *berth,? is not used., but the
is (or is to be) identified by its name,
shall still apply "

slrip is to

spec ific plac e

this definition

2.

3"7" t'Laytime" means the period agreed be'Lween t5e parties
during lvhicir the owner rvill make -bhe ship av ailable f or
loadin p;/ dLscharging in return f or ti:e asi,e ed r re ight .

If the place specified (or to be speci:iiecr) in the char-
terparty is a port and the ship wai-ts a-b a place outside
the area vrithin which cargo is l oaded ;nd,/or discl"iarged ,
th'e tirne s1:ent shifting from the vyaiting place to the
berth lvill not c ount as laytirie,

'rPer vrorl<able hatch per da;r,f means tirat laytirrre is to be
calcula'i:edl bl, ntul tiplying the dail;r ra'Le of l oading/ai.-
scii.arg,ii:g 'cire cargo bi, ti:e number of' .L,ire shi-p,s hatcl:es
suitable anrl available for loading/qisciiaiging the cargo
and div id.ing the quantity of cargo by the resul-uing suro o

4"
4"
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"Per working hatch per day" meahs that the laytime is to
be calcul;.ted on the basis of the loaCing,/ciischarging
time -ior tl.ro hcl-d requiring,'the longe:t tiinc ti; load/cli*
scharge.

'rAs fast as ti:e v essel can receiv e/ aelir,, er" means that
the laytirire is a period of tinre to be calculated by re-
ference to the maximum rate at which the vessel in ful}
working order is capable of load tng/ aisclrarging the
cargo 

"

7 " ttlsytt means a continuous period of 24 hours r,vhieh, unless
the contex'L otherwise requires, rui-rs from midnight to
midnight.

L otllolidayso'means days of the weak or parts thereof on

which cargo work on the ship would normally take place
but is susilended at the plaee of loading/discharging by

reason of :

( i ) '-llhe local larv; or
( rr ) Iire LocaI practice; or

( iii ) The terms of employment generaliy a;;i:licable
to i,rorkers essential to the rrrorking of
the cargo "

9 " "Working c1a3rs'r means days or parts thereof which are not
expres s}lr e:<eluded from laytime by the charterparty and

whieh are not hol id.ay s .

I0 " t'Vrleather r,vorking day " means a working da;r or part of a

working day during which it is or r j.f thre v essel is still
waiting f or her turn, it ,,vou1d be c o]rm.ercialJ-y reasonable
t o load/di scharge the c argo rrvithout interf erenc e due to
the w'eather. Jf such interference occurs ( or would have
occurred i:i' work hacl been in progress ), there shall be

3

Tzra.z'ollo reldnom grotlu d.nevno'' znadi da $e vrijeme
stojnica raduna na osnovi vremena ukrc aSa/tskrcaja po_
treirnog za skladiBte, ko je zabti jeva na jclul je vri jeme
z€, ukrc a j/ iskrca j c

Izraz 'r tako brzo kako br sd rrroile prim tt t/pred at i,r znad i
da je vrijeme stojnica vremensko Tazcloblje koje treba
r:cunati poziv om na na jv eiu normu ko ju brod, kad.a radi
punirn kapacitetom , mofe postiii pri ukr ca ju/iskrca ju
tereta.

P,ijed '!darr?' znadi neprekidno razdcbl-j.: od 24 sata koje
'bcEc oci 1:ola noii clo i:ora noii, usi:: L1 .:;luJa ju tr;ada LZ
s;"d-r:,ui j& ugov ora ne i)ro : zll;i drl:-g,tu:L j;r,

(, 'opraznici" zna(t dane u tjednu ili njihov dio ka-
i se na brodu moglo normalno m:.nii:ulrrati teret om,

in: rad u mjestu ukrcaja/;-s}<rcaja obustavljen zbog:

(i) mjesnih propisa; it-i
( ii ) m jesnih obiia ja; iii

( iii ) uv jeta rada ko ji se oltienr-bo prim jenju ju za
radnike ko ji su neophodi:i ze manipuliran je
teretorir.

9 " T.zl]az 'nradni dan" znadi dane iti njiiiov dio ko ji nisu
brodarski,n ugov orom Lzrici1,o isl;ljr:deni Lz vremena
stojnica, a koji nisu praznici.

Ic. rzr:.:; "pogor1,:i racjai dan,'znaui rac-ini d:ln iri nje6;ov
dio ,rd vri jeme ko jeg je , ili, ;liu je brod jos u oJeki-
v an ju $v og tur,nglss, kada bi bilo trl.jovaaki razuilno
ulcrcav:tt/iskrcavati teret bez prelcida koji se imaju
prlpi s;-ti vrerr-renu,

5"
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excluded, rrom the laytime a period calculated by refe-
rence to tire ratio whictr the duration of the interfe-
renc e be a.r s 'b, o the t ime whi ch woulo liav e or c ould hav e
been worked but for the interference 

"

1I" otlxcepted", in relation to a day or clalrs as in ,nsundays

and holidaSrs e:(cepted " r n€ens that the sj.lccified days
do not ccunt as laytime even if loading or discharging
i s d.one on them "

LZ " "Unless uscd." , in relation to a day or daSrs as in ,'Sun-

da;rg anct ]rclicia;rs e,-{cepted unlesFi uJed.", rrleans t}rat if
worlc it c;irried out during the exc e1-,teC days the actuai
hours of lrrorli onl;r c cunt as iay'L i;,,e .

L7. ntWeather irermitting" means that time during which, due

to weather, it is not commereially reesonable to work
and as a re sult no work take s plac e shall not c orlnf as
laytime.

L+ . "Cus tom.rry despetch'u means that the charterer mus t l oad
'and or unload as fast as is possible in the circumstan-
ces prevailing at the time of loading or unloa.ding,

15 " u'Av erage o' means that separate caleulations are to be

made for loading and unloading and any time sav ed in
one operation is to be set against arry excess tirne used
in the other o

15 . o'Rev ersiblc " ineans an o;)tion giv en to tire ci:arterer to
acld t oge tl"rer the time all owed f or 1. oad ing and di s char-
ging. ],r'rhere the option is exercised the effect is the
same as a total time being spec ified to cov el: both
operations *

1C

Ako do takv og prekida dode ( ifi br do njega doSlo ti-
jekcro rada), tada i,e se od vreinena s-bojnica isklJuii-
ti vri jeme u razm jeru izmedu tra jan ja prekida i vremena

kad bi rad bio ili mogao biti Lavr5en bez takvog pre-
kicla..

11. Ri jeI " iskl judeno' u v ezi s d.anom ili danima, kao u
izraztt "rredjelje i praznici islcljudeni" znadi da se

ti odred.eni dani ne rabunaju u vrijeme stojnica i kada
sL1 $e ukrcaj ili iskrcaj obavljali za njihova trajanja'

12. I:i;::.-,.:; 'u:;oliko nije uilotrijebljen" Ll vezi s clanom ili
'1 -^;.^'. kao u LzTazu o'ned.jelje i i:r;:;nici iskljudeni(I d.I I r1.l -

ukciiko nisu ui)otri jebl jeni" znaci da se r ako je rad
obavl jen u dane ko ji su iskl juceni, u vri jeme sto jnica
racunaju s"rrno sati u kojima je rad s1;varno obavljen.

L5 " Izra:l o'ulcoliko vri jerne dozv oI java" znali cla se u vri je-
me stu jnica ne raduna vri jeme lcada zbcg atnrosferskih
prililca ni je trgovacki razumno radtiti, a kada se zbog

toga nije radilo.
14'" Izraz "uobidajena brzina" znaci d.a je naruditelj duZan

ukrcavati L/ LLi iskrcavati teret Stc je bri:e moguie u
prilii;ar"a koje vladaju u vrijeirre ukrcaja ili iskrcaja.

15. Ri jeii " sred.n ji'o znali da trebar uciniti posebne obralune
za ukrca j i iskrca j i cla ie se vri jeino udtedeno pri
jcdno j operac i ji prebiti s izgubl jenir:r vreinenom u clru-
6.., I(,u - "

15 . P,.i je c "rev etzibilnc" znait c1-'r je nalru-i l,el ju ostavl je-
na o,)ci ja zbra jan ja d ozv ol jenog vremena xa ukrca j i
isicrca j. Kada je izbor izvr6en ilosl jeclice opci je su da

ie se iskazati ukupno vri je:iie ko je 1:okriva ob je opera-
c].Je"
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L7, "Notice of R.eaclinessor means notice to the charterer,
shipper, receiver or other person e6 required by the 

:

' charter that the ship has arriv ed at the pcrt or berth
as thq c.',se may be and is read.;r to loird/ciiscLrarge "

13, "R,each.',bl-r: oil arriv aluo means tirat the ch;.i-'tcrer und er-
takes that lorl:en the ship arriv es at tire port, tliere
will be a load Lng/ ai scirarging berth f or irer to r,'ihich
she can proceed without delayo

L9" o'Time los't v,raiting for berth to counL as Ic;.dyn{d,t-
scharging time'n ( or 'f as laytime" ) means that if the
only reason why a notiee of readiness cannot be given
is that there is no loading/aischarging berth available
t o the ship the laytime wil-l e ommenc e to run when the
ship starts to luait f or a berth and r,vi}l c ontinue to
run, unle$s previously exhausted, until the ship stops
$/aiting"
fhe laytirne exceptions apply,to the waiting time as if
the ; shi;.: was at the load tng/ di scharging bertl:. ','/hen

the wai-ti-ng time ends time ceases to count and restarts
v''r}:en -Lh': siri-1: reaches the loadLng/ciiscirarging ber-bh
sub;ect 'bo -i;i:e giv ing or' a notice of' readiness if one
is required by the charterpar.ty and'f,o &er notice tirne
if prov ideci f or in the charterpar-Ly, -;il1ether or not the
ship i s then on d.emurrage .

20" 't1flIl:ether in berth or not" or'oBerth no berth't mean that
if the place named" for loadi.g/Oischarging is a berth
and if the berth is not immediately accessible to the
ship a no-tice of readiness ean be giv en lvhen the ship
has arrived'at the port in which the berth is situated"

2L" u'Stri.kes" means a concerted refusal by woricers to work
normall5z for any reason vrhatsoeverS which prevents or
delays the loading/aischarging of the cargo.

L2

L7. Rijeci "1:isiiio spreninosti" znaie obavi jest narud,itelju,
lqrca'bi:1- jr-r r Priraatel ju ili clrugc j osobi ico ja je oznaUe-
ife'. Lr- bruir..rrsitoin ue,ovuru o prio.;i"jccu brocla u luku ili
nc.{ ve:; , vei ilrema slu[a ju i o njea,ov o j sr)remnosti za
utrcrcaj ili iskrcaj"

IB' T.zre.z "dcetupan pri dolasku'o znaci obv ezrt narulitel ja
da cQ t netom brod stigne u luliu, biti rerspolo i:tv v e,z

z'L-, ukrra j ili iskrca j, na ko ji se brod ma,ie priv ezatt
i:e:,r ocil-ag;,n ja .

L9 " Tzran 'rvri jeme izgubl jeno na lehanju veza raduna se
kao vrijerne ukrcaja ili iskrce.ja,'(iri "kao vrijeme
stojnica" ) znadi da 6", kada je jedini razlog nernogud-
nosti preda je pisma si)remnos-ti tar j Sto nema v eza ras-
pololiv og za ukrcaj ili iskrcaj broda, vrijene stojnica
pcdeti teii kada brod polne dekati na vez i nastavit
ie teii, osim ako ni je prethodno iste1,iIo, do 6asa kada
brc,d i)re stane dekati ,
T/r j- uorrl:r l;o je se ne raiuna u vri je,,ie rj-: o ji:ica, prim je-
n jr-i jo $e i n., vri jene ielcan j.., lt.-ro d.e se brod nalario
na vefiu z* ukrcaj ili iskrcaj. li.',da cekanje zavrBi
vri jeriie presta je teii, a nastavl ja kada brod stigne na
vez ua ui<rca j ili iskrca j pod uv je'bom tlrecla je pisma
sl)reixncstr , ako to zahti jev a broda.rsici ugcv or, i iste-
1c,1, vremena za davanja obavi jesti, akc je to predvideno
u brodarsliom ugov uru , bez obzira jecu li nastupile
prekos to jnice 

"

20" Tzrax 'tbez obzira narazio se,"l? vezu ili ne" ili u'.na

Ve ,u- ilr n"eo' znadi, da ako iyri{njesto oclrecleno za ukr-
crj ili iskrcaj, a taj vez nije odinair raspoloZtv bro-
du, ;;i-smo spreiunosti mo,Ze se predati , kada je brod
stigclo u }uku, gcije se vez nalazi"

2L. r1ijec :t511;r.jli" znad,t clogovoreno odbijanje radnika da
nci:'rii-l no rade, 5to onemoguiava il-i usj)Drava ukrca j ili
ir-;l;.r'c.',j "b::reta, bez obzira IlJ, rd:.-rij oi,ibijanja,
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22, 'rDemurrage " means the money payabre to tne ov/ner f or
delay for urhich the owner is not resilonsible in Loacling
and,/or C,isclrarging be;rond the laytiiro,

23 . n'On demurrage " means that the la}ztime has expired "

24" onDespatch money" or "Despatch" means the money vrhich the
owner agrees to pay if tire ship is loaded or discharged
in le s s than the layt ime ,

L4

22. Riieii 'enaknada za prekostojniee" znade novlani iznos
ko ji se clugu je brodaru za zak*5n jen je pri ukrca ju
L/11-L iskrca ju nakon isteka vremena sto jnica, za ko je
zaka5njenje brodar nije odgovoran.

25. Rijei "prekostojnice" znali da je isteklo vrijeme
stojnica. 

,

24 . Ri je -i "naknacla za uStedu" ili '?us teda't znade iznos
koji brodar pristaje platiti, ako brod bude ukrcan ili
islcrcan pri je isteka vremena sto jnica.

Preveo: V.B.


